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2 58. T ANMI®, The Labourer and the Nightingale &
§ (gong rén hé yé ying) §
?2 yl gé xia ri dewdnshang , yI gé gongrén tdng zhe che ye wei midn tingye
¥ ying chang gé o ¥
—AMNE MK, — DTG BRI’ & PR i
; A Labourer lay listening to a Nightingale's song throughout the summer night.
% yu shi , di értian wdn shangta jiu shé lido xian jing , bd yé yingzhuo zh
32 u o ;%
i FR, BORM BT R, BRI i
; So pleased was he with it that the next night he set a trap for it and captured it. 3%
& g()ng réngaoxingdedda hdn :  “ xian zai wd zhua daoni le , B
7 BRI, :  “BEERINBNR T L
i "Now that | have caught thee," he cried, 7
i ni yinggdibl tingdi weiwd gé chang ” . vy yingshuo : &
i IRRAZA A TRACE” .« B8 :
3 “"thou shalt always sing to me." L
§ “ w0 men cong bu zdailéngzi 11 changge ” . §
! “TRATIAESE T HIEHC” ;
§ "We Nightingales never sing in a cage." said the bird. §
3’2 gongrénjit shué :  “ na me , wo hul bd ni chi dito - ;g
i TAB: “Ma, RSB, %
"Then I'll eat thee." said the Labourer.
T :
4 wo z0ng ting rén shud shdo kdo deye yingshl xi ydu de mé&iweijia ydo ” & i
4 TR N Ui 0% B R SRR L
?2 "I have always heard say that a nightingale on toast is dainty morsel." §
: - e i L
ye yingshuo : bu yaoshda wo , rd gud ni fanglewd ,
?\2 3 s Y “ ~ Y S %
! BB REAR, MBABT R, !
§ "Nay, kill me not," said the Nightingale; "but let me free, §
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wo hul gdo st ni sdnjian bi wo zhe xido xido de shén ti geng you jia zhi de rz
shi gqing 7 &
CEVRIR = IR NN SRR I E R T
=

and I'll tell thee three things far better worth than my poor body." %
zhé geé gongrénjit bd ye yingfangle . ye yingféiddoshu zhi shdang shu 2
0 : ::
RN T ARSI T« WS KRR L %
The Labourer let him loose, and he flew up to a branch of a tree and said: 3'?
¥

“ bu yao xigng xinyl gé fu Ii dechéngnud , zhe shi di yiI jianshi qi L
ng
“ABME - MRERKEE, X2HFEFES i
"Never believe a captive's promise; that's one thing. 3’?
¥

;:%

di érliu zht ni xian you dedongxl ; di sdngeé jianyl shi , 4
BRI R FEA IR, .
Then again: Keep what you have. And third piece of advice is: %
;%

yong yudin bu yao wéishi qu de érbeéishang 7 & §
3, 0 > ”» %
ACERERRE WL !
Sorrow not over what is lost forever." §
shudo wdn , zhé zhi hul changgé de nido érjiu féizoule - ?2
Y5g, X HSIEII SR GET . i
Then the song-bird flew away. zg
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